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РЕАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ СТРАХ СЛОВАМИ КАТЕГОРІЇ СТАНУ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Результати досліджень у сфері репрезентації знань привернули увагу багатьох лінгвістів до проблеми вдосконалення мовних засобів втілення інформації. Так, Дж. Лакофф вважав, що у структурі знань, які стоять за мовним вираженням, певною мірою відображено спосіб номінації, який зумовлює важливість когнітивних досліджень мовної номінації [5, с. 13–51]. Дослідження В. О. Маслової акцентують увагу на мотивації при називанні, яка виявляє погляд носіїв мови на певний фрагмент світу, що, як результат, дозволяє зрозуміти специфіку світобачення конкретного народу [2, с. 20–29].

Водночас виокремлення категорії стану як окремої частини мови, яка покликана вербалізувати власне стан як невід’ємний та важливий складник сприйняття та розуміння людиною навколишнього світу, потребує систематизації значень слів у мовній свідомості. Отже, мета нашого дослідження – на прикладі синонімічного ряду слів категорії стану adread / affrighted / afraid / aghast / afeard / affrait проаналізувати можливі шляхи ментального конструювання концепту СТРАХ. Для досягнення поставленої мети необхідно розв’язати певні конкретні завдання, а саме: 1) проаналізувати синоніми afraid / aghast / afeard / affrait; 2) обґрунтувати приналежність авторських неологізмів adread / affrighted до аналізованого ряду ментальних альтернатив і дослідити їх семантику; 3) окреслити корпус інтенсифікаторів, що сполучаються з досліджуваними словами та становлять допоміжний засіб конструювання концепту СТРАХ.
Семантичне значення висловлювання, за Р. У. Лангаккером, властиве не лише внутрішнім властивостям об’єкта чи ситуації, яку воно змальовує, але також включає в себе і наші преференції, і наше ментальне відображення цього об’єкта [1, с. 10–11]. Висловлювання, які є істинними за однакових умов чи які мають одну й ту саму референцію, часто є протилежними за значенням через те, що вони є альтернативними засобами ментального конструювання одних і тих самих об’єктивних обставин [4, с. 29–41]. Ми аналізуємо це твердження на прикладах, побудованих зі словами категорії стану, що покликані реалізувати стан страху. Чотири лексеми, що об’єктивують психічний стан СТРАХ зареєстровані сучасними тлумачними словниками й мають спільне семантичне значення:

	afraid / aghast / afeard / affrait
	“filled with fear, frightened”


Зафіксований ряд синонімів, із погляду когнітивної лінгвістики, лише слугує прикладом поняття „образності”, що запропонував Р. У. Лангаккер на позначення нашої здатності ментальної побудови уявної ситуації альтернативними засобами [3, с. 2–19]. Кожен конкретний мовець обере певне висловлювання чи конструкцію, що найбільш адекватно буде утілювати конвенційну образність цього мовця [1, с. 11–12]. Так, у наведених нижче парах прикладів синонімічні, з погляду традиційної семантики, слова категорії стану не є взаємозамінними еквівалентами, оскільки вони містять відтінки семантичних відмінностей, завдяки чому накладається ментальна образність мовця, наприклад: “It only means the wind gets too strong and the storks are afraid their nests will be blown away.” (Irving Stone “The Greek Treasure”, p.251); That personage stood aghast. (Charlotte Bronte “Shirley”, p.441).
Приклади засвідчують, що дві мовні одиниці можуть викликати один і той самий концептуальний зміст, хоч вони й семантично різняться через мотиви вибору, носіями яких виступають.

Комплексний характер поняття СТРАХ, що пояснюється його приналежністю до сфери психіки й ментальності, зумовлює появу авторських неологізмів у художньому тексті. Поряд із уже зареєстрованими одиницями категорії СТАН відзначено появу слів adread та affrighted: But when so they have found respite, being gathered within the wall; for I am adread lest yon baneful man leap within the wall. (Irving Stone “The Greek Treasure”, p.183); Her little fingers fastened on his arm: she spoke and was affrighted. (Charlotte Bronte “Shirley”, p.593).
Так, слова категорії СТАН adread та affrighted виражають значення “filled with fear, frightened”, а відтак є новими представниками синонімічного ряду afraid / aghast / afeard / affrait. На основі аналізу словникових дефініцій припускаємо, що слово категорії стану adread є похідним від основи dread [6]:

dread, v.t. and v.i.; dreaded, pt, pp; dreading, ppr. [ME. dreden, to fear; AS ondrædan, a-drædan, to fear, to be afraid of.] 1. to fear intensely; to be in fearful apprehension or expectation of; 2. to regard with awe [Arch.]

dread, n. 1. great fear and continued alarm in anticipation of impending evil or danger; 2. an overpowering horror or fright; as, a dread of snakes; 3. fear mixed with respect and awe; 4. one who or that which is feared or revered; 5. doubt [Obs.]

dread, adj. 1. dreaded or dreadful; terrible; frightful; 2. solemn; awesome; inspiring awe оr reverence; as, dread sovereign.

Інше слово із цього синонімічного ряду – це, за походженням, дієприкметник дієслова affright, що еволюціонував і набув ознак слова категорії стану [6]: 

affright (- frit), v., v.t; affrighted, pt., pp.; affrighting, ptr. [ME. afrighten; AS. afyrhtan, to terrify.] 1. to impress with sudden fear; to frighten; to terrify or alarm. [Arch.]

Як засвідчив аналіз вибірки текстових фрагментів художньої літератури (обсяг 6492 сторінки) абсолютною семантичною домінантою аналізованого ряду є слово категорії стану afraid (392 випадки вживання), далі за частотністю в порядку спадання розташувались aghast (9), adread (1), affrighted (1). Оскільки психічний стан характеризує психічну діяльність не загалом, а індивідуально, то стан страху в однієї людини може виявлятися у психічному збудженні, а в іншої – у психічному заціпенінні. Це пояснює множинність засобів об’єктивації психічного стану та  мотивує варіативність властивих їм модифікаторів.
На прикладі слова категорії стану afraid, притаманні йому модифікатори можна розкласифікувати за ступенем інтенсивності: ІV ступінь: terribly, mortally, horribly ← ІІІ ступінь: too, more, very much ← ІІ ступінь: so, really, truly, seemingly ← І ступінь: almost, half, practically, slightly
Так, інтенсифікатори І ступеня лише підкреслюють основне значення afraid, наприклад: “Ger moving,” he said, half afraid the man might be crazy and make another rush. (Allan Sillitoe “Key To The Door”, p.398).

Інтенсифікатори ІІ ступеня надають, певною мірою, упевненості у висловленому твердженні, наприклад: “Aren’t you really afraid of blood?” the other persisted, a sneer all over his face. (D.H. Lawrence “Women In Love”, p.88).

Прислівники, які можна віднести до інтенсифікаторів ІІІ ступеня, дещо посилюють значення наляканості та страху, наприклад: ... Relive scenes from a blood-soaked and glorious military career, usually to the acute embarrassment of friends and sycophants who were either too loyal or too afraid to tell him the truth. (James McGee “Ratcatcher”, p.273).

Інтенсифікатори ІV ступеня перетворюють значення стану остраху в стан панічної нажаханості та смертельного страху й, відтак, є інтенсифікаторами посиленого твердження, наприклад: Ruth, of course, had been in the offing all this time, when Phoebe, of whom she was mortally afraid, was out of the way. (Monika Dickens “Thursday Afternoons”, p.115).
Отже, підсумком нашого дослідження стало виявлення семантичного ряду слів категорії стану на позначення страху, який містить не лише традиційні, зареєстровані словниками одиниці, а й оновлений авторськими неологізмами, які виявлені в процесі аналізу текстових фрагментів художньої літератури. Аналіз прикладів, не зважаючи на семантичну синонімічність слів категорії стану стану adread / affrighted / afraid / aghast / afeard / affrait, виявив їх відмінності, які проявляється в процесі ментального конструювання. Домінанта аналізованого семантичного ряду afraid, навіть будучи часто вживаною, щораз втілює поняття образності, послуговуючись набором модифікаторів різного ступеню інтенсифікації.
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Шелудченко С. Б. Реалізація концепту СТРАХ словами категорії стану в англійській мові

У статті йдеться про вербалізацію концепту СТРАХ словами категорії стану та вибір найбільш доцільного засобу конструювання з набору альтернатив. Досліджується семантика авторських неологізмів та модифікатори.
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Статья посвящена вербализации концепта СТРАХ словами категории состояния и выбору наиболее удачного средства из набора альтернатив. Исследуется семантика авторских неологизмов и модификаторы.
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Sheludchenko S. B. The Realization of Concept FEAR by the Words of the Category of State in English

The article deals with the verbalization of concept FEAR by the words of the category of state and the choice of the proper means. The semantics of author neologisms and modificators are analyzed.
